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NOTEHUWAI ®OHETUYECKUX BbIPASUTENIbHbIX CPEACTB
MACCMEOUMHOIO ANCKYPCA (HA MATEPUAIE AHITO-

N PYCCKOA3bIYHOIO KOPITYCA)
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AHHomamm. Craths NOCBANICHA (bOHeTI/I‘leCKI/IM BBIPA3UTECIbHBIM CPEACTBAM, KOTOPBIC MCHOJIL3YIOTCA C LCIBIO

YCHJICHHUS PE4EBOro MOBEJCHUS. AHAIN3Y NOJBEPIIUCh TEKCThI KAK KOMMEPUYECKOI0, TaK U HEKOMMEPUYECKOT0 MaccMe-
IuitHOro Auckypca. IToHATHE «KOMMEPUYECKH» ONMpeAenseTcsl Kak SKOHOMUIECKOE SBIEHHE I IPE3EHTAI[N TOBAPOB
U YCIIYT C IEJbI0 HONydIeHHs NpUObUIN, TparMaTHIeckuM (POKycoM KOTOPOTO SBIAETCS CTUMYIHPOBAHHE COBITA U CO3-
nanue cipoca. K «Hekommepdeckoi» chepe OTHOCATCS COIHANbHAS W MOIUTHYECKass KOMMYHUKAIKS, IPHYEM €€ OcC-
HOBOIIOJIATAIONIMM TIPHHIUIIOM SBISIETCA M3MEHEHHE IMOBEJSHUECKOH MoJenu JMYHOCTH M obmiecTBa. MccnenoBanne
cOOpaHHBIX HCTOYHUKOB ITOKA3bIBACT, YTO 3HAUUTENbHAS POJIb B 0pOPMIIEHHH ITEYaTHOTO TEKCTa IPHHAUISKUT HMEHHO
(hOHETHMUYECKUM BBIPA3UTEIBHBIM CPEACTBaM, K KOTOPBIM MOYKHO OTHECTH HCIIOJIB30BaHHE 0COOOT0 PHTMHUYECKOTO PH-
CyHKa, IOCTPOEHHOTI'O 3a CYET IIPUBJICYECHUS PA3INUYHOIO POAA IOBTOPOB, MPUIAIOLUIUX TEKCTY BBIPA3UTEIBHOCTD, IMO-
LIUOHAJILHOCTb.
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Abstract. The article is devoted to phonetic expressive means used to enhance speech behavior. The texts of both
commercial and non-commercial media discourse have been analyzed. The concept of “commercial” is defined as an
economic phenomenon to present goods and services for the purpose of making a profit, its pragmatic focus is sales
promotion and demand creation. The “non-commercial” sphere includes social and political communication, its funda-
mental principle being the change in the behavioral model of the individual and society. The study of the collected
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HemanosaxkHast poib B 0(hOpMIIEHUH MEAUHHOTO
TEKCTa MMPUHAJIICIKUT Q)OHGTI/I‘ICCKI/IM BBIPA3UTECIbHBIM
CpeacTBaM, K KOTOPBIM MOXHO OTHECTU UCIONB30Ba-
HHE 0CO00ro pUTMHUYECKOTO PUCYHKA, MOCTPOSHHOTO
3a cyueT NPHUBJICYEHUS PA3IMYHOIO POJAa IMOBTOPOB,
MNPUAAOMUX TEKCTaM MacCMeaua BbIPa3UTEIbHOCTb U
SMOLIMOHANBHOCTh. J[aHHAs! BBIPA3UTENbHOCTb U 3MO-

© Momesa C.B., 2026.

IIMOHATBHOCTh CIIOCOOCTBYET peann3aliu aTTPaKTHUB-
HOCTH KaK CIOcO0y IIOCTH)KEHHUS IEePIIOKYyTHBHOTO,
3aIIAaHUPOBAHHOTO ABTOPCKOTO 3aMbICNA, a TaKKe
YCHUJICHHIO PEUEBOr0 HAMEPEHHUSI.

CornacHo Hauwieti eunome3se P UCIOJIb3yEMbIX
(hOHETHYECKUX CPEACTB MMEET YHHBEPCAIBHYIO IIPH-
POy U aJanTHUPOBaH B pasHbIX KyIbTypax. AHaIu3y
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lMomeHyuan 4)0Hemuqec1(ux eblpa3umersibHbIX cpedcme

MaccmMeduliHo20 QucKypca (Ha MamepuaJsie aH2J10- U PYCCKOsI3bIYHO20 Kopryca)

OBUTH TIONBEPTHYTHI MAacCMEAMHHBIE aHIIO0- M pyc-
CKOSI3bIYHBIE II€YATHBIE MaTEepHaNbl KaKk KOMMeEp4e-
CKOTO, TaK U HEKOMMEPUYECKOT0 XapakTepa Ha OCHOBE
cnocoba cnaownou 6vibopku. Ilox MOHATHEM «KOM-
MEpYECKHi1» MOHUMAETCs 3KOHOMHYECKOE SIBJICHHE
JUIsl TIPE3CHTAallUM TOBApPOB M YCIIYT C LEJBIO TOJTyYe-
Hust npuObLTH. ClieoBaTesIbHO, €ro IMparMaTHYecKuM
(hoKycoM SIBIISIETCSI CTUMYJIMpPOBaHHE COBITA M CO3/1a-
HHUe crpoca. K «HekoMMmepdeckoit» cdepe OTHOCATCS
coLMaigbHAsl W IOJUTHYECKAas, OCHOBOIOJIATAIOIINM
MPUHIONIIOM KOTOPOH SBISIETCSI M3MEHEHHE ITOBEICH-
YECKOW MOJENN TNYHOCTH U OOIIECTBa.

OO6mrast poHeTHYECKast OKpacKka TEKCTa CO3/1aeTCs
BBIJICIISIOIMMUCS (BBIABUHYTHIMK) Ha oOmiem Qone-
THYECKOM (hoHE OJIM3KO PACHOJIOKEHHBIMHU IOBTOpa-
MU; BBIIBHHYTOCTb OTHUX 3JEMEHTOB COOOIIAET WM
PUTMHYECKYIO POJIb, KOTOPAsi OKa3bIBACTCS TEM OoJiee
3aMETHOH, 4YeM TeCHee pPAacCHOJIOXKEeHbl MOBTOpHl [1,
c. 210].

Tak, naponumuyeckas ammpaxyus pearu3yeTcs
B PEYHM BO MHOJKECTBE NPOSIBICHHH M CO3MACTCS pa3-
JIMYHBIMA 3BYKOBBIMHU OTPE3KaMHU: aJUTUTEpaIuei 3By-
Ka, TOBTOPEHUEM COYETAHUH 3BYKOB, IOBTOPOM MOD-
(dempl, oOBITpEIBaHHEM (OHETHIECKOTO M MOP(OI0-
THYECKOT0 CXOZACTBA, YTO MOXXHO NPOCJIEINTh Ha
IpUMepax Halllero peKkJIaMHOro KopIyca.

SBnenue annumepayuu (B UIMPOKOM TMOHUMA-
HUH — TIOBTOP COTJIACHBIX MJIM IJIACHBIX 3BYKOB B Ha-
yaje OJM3KOPACIIONIOKEHHBIX YIApPHBIX CJIOTOB) JIOC-
TATOYHO XapaKTEPHO JJIsl NIEYaTHBIX TEKCTOB MaccMe-
JIMa ¥ HCIOJIB3yeTCs B KauecTBE IIpHeMa CO3/aHMs
OTIPEJICTICHHOTO 3MOILMOHAJIBHOTO TOHA, COOTBETCT-
BYIOIIETO COAEPXKAHUIO BBICKA3bIBAHUS, a TAKXKE SIB-
JsIeTCsl IEHCTBEHHBIM BBIPA3UTEILHBIM CPE/ICTBOM:

«Graduate to a great Deal», moBrop 3Byka [g];
«At last, Wonderfully Witty Wonderfully Washable
Ways of Orlon!», mosrop 3Byka [w]; «Take your
lashes Luxurious Lengths», moBrop 3Byka [l]; «The
milk chocolate melts in your mouth — not in your
hand», nostop 3Byka [m]; «Yait Bpyk Boux — Byns
Ha BBICOTe!», TOBTOP 3ByKa [0]; «[Ipennmaraem yciayry
JueBHoit Jlo3op Ajst AeTedl O4eHb 3aHATHIX POJUTE-
nei», nosrop 3Byka [a]; «Cryausa TT — Crynus To-
yeHoro Tena», moBTOp 3ByKa [T].

[ToBTOp KOHEYHBIX COTJIACHBIX, SIBIIEHHE KOHCO-
HaHca, K KOTOPOMY NPUOETaloT KOMUPanTephl, MOKHO
MPOCJIEUTh HA HIKECIEAYIONMX INpHMepax Iedat-
HOil peknambl «Match the stars to the cars», mosTop
3Byka [z]; «Gille-e-e-tte. The best a man can gety,
moBTop 3ByKa [t]; «KHOPP — BkyceH u ckopp», mo-
BTOp 3ByKa [p].

JyOnupoBaHue yAapHBIX TJIACHBIX BHYTPH CTPO-
KM Win (passl, HA3BIBAEMOE ACCOHAHCOM (BOKAIHNIeE-
CKOM ajutuTepalyeil), TakKe JOCTaTOYHO XapaKTepHOe
SIBJICHHE, TaK KaK CIIOCOOCTBYET CO3JIaHHIO 0co00ro
PUTMHYECKOTO PHUCYHKA, KOTOPBII MPUAAET BHICKA3bI-
BaHWIO MHTOHAILIMIO HACTOHYMBOrO MoBTOpa: «Eat free
for a week!!!», nosrop 3Byka [i:]; «It beats as it
sweeps as it cleans», noBTop 3ByKa [i:]; «Iromu mro-
Ost Jlommpak», MOBTOp 3BYKOB [Hy]; «Texmactep.

Hano game BcTpeuaThes, OyAenis pexe JToMaThes!y,
ITOBTOP 3BYyKa [a].

3BYKOBBIE TOBTOPHI IMPUAAIOT TEKCTY PUTMHUY-
HOCTb, BBIPa3UTEIILHOCTB, JKCIpecCUBHOCTH. Cornac-
HO HCCIIEIOBaHHMSAM 3BYKOBOT'O CHMBOJIU3Ma B SI3BIKE,
PUTMHYECKH TOBTOPSIONIMECS] TIJIACHBIE IEpPEeIHEro
psna [I] u [i:] BocmpUHUMAKOTCS Kak OoJiee CBETIIBIC U
OoJiee IPUATHBIE TI0 CPABHEHUIO C TNIACHBIMU 33/IHETO
psna, TakuMmu Kak [a:] u [u:] [2, 3]. Tak, morumas mo-
TEHIHAJ BO3ACUCTBHS 3BYKOB Ha PEIUIMEHTA, aBTOP
HaMepeHHO IpuberaeT K MOBTOPY TIACHBIX NEPEIHETO
psima B cienyrormux coobmienusx: « The world is filled
with wonderful things to see interesting people to
meet, rich opportunities to pursue», «It beats as it
sweeps as it cleansy, «Eat free for a week/» u np.

W3ydyeHue medyaTHOro MaTepHuaia yKa3plBaeT Ha
MHOTOYHCJICHHBIC CITyYaH, B KOTOPBIX OCHOBO# (hoHe-
THYECKHX CO3BYYHH MOTYT OBITH MOPQOIOTHYECKHE
coBmajeHus B KoHIe / Hauane cioBa: «Electricity —
Clean Simplicity»; «The safest and prettiest way to
get that just-spent-the-day-at-the-beach look. Try
Cover Fx Bronzed Fx Bronzing Powder»; «Get fresh.
Stay strong. Hair feels fresher, stronger, for longery;
«Think about ... Subaru. It outcorners. It outbrakes.
Heck, it even outsunroofs the competitiony»; «Opman —
JKCTPAa-KJIacc, IKCTPABKYC, IKCTPa-yI0BOJIbCTBHE!»;
«SORTI — cynepkadecTBO MO CyHepIieHE»; «YJbT-
PAMOJIHBIN 10 yJBTPAMaJoi LIEHe».

CrietyeT OTMETHTb, uTO Tpedukchl (extra- / skc-
Tpa-, super- / cymep-, ultra- / ynerpa, mega- / mera-)
AKTUBHO HCTIONB3YIOTCS U AHTJIOS3BIYHBIX HCTOYHUKAX
JUIL TIPUIAHUS WHTCHCHUBHOCTH TPU3HAKA, YCHUIICHUS
CEMaHTHYECKOTO  3HA4YCHHs  KadecTBa:  «extra
Makeupy; «extra micro-filter».

AHanu3 Moka3bIBaeT, 4TO pughma — ocoOblid B
PETYISPHOTO 3BYKOBOTO ITOBTOPAa — JOCTaTOYHO BOC-
TpeOOBaHHBINA CrOCO0 OhOpMIICHHS COOOIICHUI st
pa3IMYHBIX THUIIOB IieneBoil aynmutopun: «The best
part of waking up is Folger’s in your cup», up — cup;
«For the way you play», way — play; «Alka Seltzer:
The strength and speed you need», speed — need;
«[TompoGoBaB pa3 — em u ceifuac!», pa3 — ceifuac;
«Bot roroBas ema, BKycHO, ObIcTpo, 0Oe3 Tpymal!»,
ena — 6e3 Tpyaay.

Taxk, conmanbHas pekjaMa OXOTHO IpUOeraer K
npueMy pUpMOBaHU, IOCKOJIBKY NaHHAs Gopma mpe-
3€HTALM CIIOCOOCTBYET YCWJIEHHIO PEUeBOTO Hame-
peHHs TPOAYICHTA, a TaKKe MPUBOIUT K OBICTPOMY
3aIIOMUHAHUIO TPaHCIUPYEMOI nHpOPMALNH:
«be3 Tabaka mpekpacHa xu3Hb! OT cUTapeThl OTKa-
JKUCH!» (KU3Hb — OTKa)XHUCh). Hekommepueckas pex-
JlaMa COIMAJIbHOM HANpaBICHHOCTH PEAIN3yeTcs C
MTOMOIIBI0 PU(MOBAHUSA CTPOK, KOTOPBIC SBIISIOTCS
QJUTIO3MEH Ha XOPOILIO M3BECTHOE JIETCKOE CTHXOTBO-
pEeHUE-CUNTAJIKY:

«Pas, 0eéa, mpu, uemvipe, nsamo
Hauunaio s cuumamo:

Iana, mama, 6pam, cecmpa,

A muzunuux — smo s!».

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
2026. T. 23, Ne 1. C. 54-60
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Cnocob6bl aKTyanunsauuun A3bIKOBOW Bblpa3nTesibHOCTU B AUCKYpPCe

Language expressive means in discourse

K nocraTtoyHO akTHBHOMY c1IOcOOy MOXHO OTHE-
CTH TaK)ke UTPY CJIOB, TOCTPOCHHYIO Ha ITOJHO Jnb0
YaCTUYHOH (POHETHIECKOH CXOXKECTH:

* «MBADE in Italy» — B nmpuBeneHHOM cirydae
ab0Opesnatypa MBA  (Master of  Business
Administration) sBiseTcs uacTtbio ciaoBa Mmade/
COeNAHHDBLI, NPOU36EOCHHDII,

* «C3AI'C. Berperumest B C3AICel». C3AI'C —
9TO COKpalleHHe Ha3BaHMs BBICHIEro y4eOHOTo 3aBe-
nenus «Cesepo-3ananHas Axagemust ['ocynapcTBeH-
HOI CITy’>KOBI»; BCJIEACTBHE aCCUMHJISILIUM COTJIACHBIX
3BYKOB JJaHHas abOpeBHaTypa OMOHMMHYIHA aOOpeBHa-
Type «3AI'C», 9TO O3HAYaeT «3alrCh aKTOB TPaKIaH-
CKOTO COCTOSIHHS (CITy’k0a, perHCTpUpYIOIast 3aKII0-
4yeHue Opaxa, pokIeHue peOeHKa U T. 1T.).

OueBHIOHO, YTO NAPOHUMUYECKAS. AMMPAKYUS
CIIOCOOCTBYET PAacKpBITHIO TAaKUX CBOWCTB HMHTEpde-
PCHLIMOHHBIX TPOLECCOB, KaK HapyIIeHHE HOPMBI B
XYAOKECTBEHHBIX II€NIX, a TaKXe MHCHOIb30BaHUE
addekra Heoxxkunannoctu. [lo Tuny peanusanuu mna-
POHUMHYECKAs aTTPAKLUSA MOXKET OBITh IKCIUIUIHUT-
HOM ¥ UMIUIMIUATHOM. IIpy 3KCINIMIUTHON apOHUMU-
YeCKOW aTTpakiiK 00a KOMIIOHEHTa NapOHUMHUYECKOMN
napsl MPUCYTCTBYIOT B TEKCTE; UMIUIMIHUTHas (opma
aTTPaKLIUK XapaKTEPH3YyeTCs] HAJMIHEM OJHOTO KOM-
MIOHEHTa IapOHMMHYECKO mapel. OmHaKO Hexoc-
TAIONM{ KOMIIOHEHT Mapbl BOCCTAHABIMBACTCA U3
KOHTEKCTA!

* «Oh, Lord! Won’t you buy me a Mercedes
Pens?»;, B cTaThe TOBOPUTCS O JAW3AaHH-TIPOEKTE
opopMIIeHHS KOpIyca aBTOMOOWIS QomMacTepamMu.
Urposoit 3¢deKT JocTUraeTcs ¢ moMoIbio CO3BYUHUS
Ha3BaHUHM Mapku aBTOMOOWIS Mercedes Benz u mpo-
exra Mercedes Pens;

* «Cents and Sensibility», ayutro3ust Ha Ha3BaHHE
pomana JxeitH OctuH «Sense and Sensibility»; urpo-
BOW 3dexT nmocTuraeTcs ¢ MOMOIIBIO CO3BYUHS JICK-
ceM Cents u sense;

* «CMCumb 3a pynem? OTBeT He qouaet!»; ai-
JIFO3HSL Ha CJIOBO «CITHILIB.

BrruneHeHne B cocTaBe 3BYKOKOMILIEKCA CIIOB-
OMO(]OHOB HCIOJB3YETCsl PEKIaMoaTelieM B KadecT-
Be IIpuemMa S3BIKOBOM wWrpel: «new MAXwear
lipcolor» — pexmama ryOHON momangsl «Max Factory;
«Selfexpression» — peknama pyOpHKH B KypHaie
«Selfy; «beautiful brows made easy» — pekiama py0-
puku «Beauty»; «<HATYPAnbub1i 00Men. Kynu cbip
HATYPA u nonyun nojapok!» — pekinama cbIpa
«Naturay.

bnaropaps kBa3sMMOp(OIOTHYECKOMY UJICHEHUIO
B PEKJIAMHBIX COOOILIEHUSX PEaM3yeTcsi CIOBOIPOU3-
BomHAas (YHKIHS MApPOHUMHYECKOM  aTTpaKIuH:
«MAX factor: Color me naughty. Color me nice. The
MAXalicious naughty & nice gloss collection”;
«Maybe she’s born with it. Maybe it’s Maybelliney;
«It’s more than a lipstick, it’s Lipfinity»; «Kommauus
JIYY. Bam JIYYumii npyr!»; «Ansmarens HEO —
HEOOBIKHOBEHHBIH KOMMOPT AJIS KETYAKA».

AHanu3 coOpaHHBIX MEIUHHBIX COOOIIEHHH I0-
Ka3plBaeT, 4YTO KBa3MMOP(]OIOTrHYECKOE UICHEHHE

CJIOB IO3BOJISIET KOMMpANTEPY BBIUTHU 3a paMKU OJHO-
ro sA3pKa B  OWIMHTBAJIBHOE  IPOCTPAHCTBO:
«COINTREAU. BE COINTREAUVERSIAL» —
¢bpaniy3ckas ekcema COintreau co3BydHa ¢ aHTIIHA-
ckoit mexcemoit controversial; «HE wmackupyiite He-
npustHble 3amaxu. C OUST — YCTpansiite ux!!!» —
aHIJIMICKasl JIeKceMa OUSt CO3BydYHA PYCCKOS3BIYHOU
nekceMe ycmpansams. 110100HO TOMY, KaK B HPaKTH-
YEeCKOW pedeBOi KOMMYHHKAI[MH BHYTPU OJHOTO SI3bI-
Ka W NP KOHTAKTE IBYX S3bIKOB BO3ZHHUKAET OIMINO0Y-
HOE CMELICHUE CXOJHBIX NMapOHUMHYECKUX M Anana-
POHMMHYECKHX CJIOB B XYyJOXKECTBEHHOM SI3BIKE,
MOHMMAaeMOM B CaMOM IIMPOKOM CMBICIIE OIpesesie-
HUSI «XYIOKECTBCHHBIN», SBICHHE CMEIICHUSI CXO-
HBIX CIIOB MOXET OBITh MCIOJIB30BAHO KaK CTHUIJIUCTH-
YEeCKUH pHeM, KOTOPBI CO3HATENBHO yIOTPeOsieTcst
JUT CO3TaHUS SIPKOM, AEHCTBYIOIIEH Ha BOOOpaKeHHE
¢burypsi [4, c. 94].

Hamu oTMedeHo, 4TO Ui YCHUJIEHUS 3MOIMO-
HaJIbHOTO BO3JICHCTBHS KOMUpPANTEphl NPUOETaloT U K
o 00py OIpe/esIeHHBIX 3BYKOB B PEKJIAMHOM BBICKa-
3BIBAHUM JJIsI TOTO, YTOOBI BBI3BATH Y IMOTPEOUTENS
COOTBETCTBYIOIIME accoruanuu. Hampumep, B pek-
JaMHOM COOOIIEHNH NPOXJIAJUTEIFHOTO HAINTKA:
«Hanumok Seven-Up — ocapononudsicarowgutl scasxicoo-
ymoaumenvy. ATMocdepa H3HYPUTEIBHOH KaxIIbl
MepelacTCs 3a CUET WCIOIb30BAHMA NpHEMa ajuIuTe-
pammu (4-KpaTHOTO MOBTOpa 3ByKa [K]| M 3-KpaTHOTO
MIOBTOPA TTIACHOTO 3BYKa [a]) M SBJICHUS MapOHUMUYe-
CKOM aTTpakIuu (Kap — jKaro — XKax).

3eykonoopaicanue, Kax BUJIHO U3 aHTIIO- U PyC-
CKOSI3BIYHBIX MCTOYHUKOB, SIBIISICTCS JOCTATOYHO SKC-
MIPECCUBHBIM CIIOCOOOM aTTpakiuu. Tak, B peKiame
npoxJagnuTenbHoro  Hamutka  («Xopow-ui-wi-wiuii!
Xopow-wi-wuii 0o nocaeowneti kanau!») MHOTOKpat-
HBII TOBTOP 3BYKa [III] aCCOLIMUPYETCS y MOTPEeOUTENS
CO 3By4aHHEM ITy3bIPbKOB ra3MPOBAHHON BOIBI.

Pexmama mpenapara Alka-Seltzer («Plop, plop,
fizz, fiz, oh what a relief it is!») npencraBieHa B BUIE
prdMOBaHHONW CTPOKH, YTO, HECOMHEHHO, CIIOCOOCT-
ByeT OBICTPOMY 3allOMHWHAHHUIO JJAHHOT'O TEKCTa U Ha-
3BaHMA TOBapa. B KauecTBe OCHOBHOTO BBIPA3HTENb-
HOTO CpEeACTBA MPHCYTCTBYET HCIOIB30BAHHUE 3BYKO-
noapaxkanus. Jlekcema plop — sound as of smooth
object dropping into water without splash (3Byk ot
nmajieHust B BOIy 0e3 BCIulecka — OYNTHIX, IUIET); JIeK-
cema fizz — hissing or spluttering sound: esp.
champagne [imit.] (mmIeTh, UCKPUTHCS — JICHCTBHE,
UMHUTHUpYIOIIee 3BYK Iammanckoro) [19, c. 369, 787].
Pexnamonarens B mpocTolf, HO B TO e BpeMsl Kpea-
THUBHOH (hopMe MOKa3bIBaeT MPOLECC MPUHATHS U JIeH-
cTBUS mpenapara — «plop, plop, fizz, fiz»y. O6pamaer
BHHMaHHE pas3IudHoe opdorpaduueckoe BOCHPOU3-
Benenue B PT oxHOit m TOi ke nexkceMsl fizz u fiz.
C 0oIHOH CTOPOHBI, 3TO SIBIISIETCS KPEATHBHBIM PUTO-
puueckuM 3¢pdexToM (zz — z, UMHTAINS OKOHYAHUS
BO3ACUCTBHS mpemnapaTa), ¢ JPYrol CTOPOHBI, COOT-
BETCTBYET NPHHLMUITY SI3IKOBOH IKOHOMHHM, KOTOPBIH
AKTHBHO UCIIOJIb3YETCsl B KOMMEPYECKOH pekiame (cp.
biz /business).
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K wucnonp3oBanHmio 3BykomoapakaHuil (giggle —
V. XUXHKaTh: Cry — V. Kpu4ath; laugh — v. cmearscs)
npuderaer aBTOp B TEKCTe, KOTOPBIH IOCBSIIEH
«American Library Association», TakuM 0o0Opa3oM Iie-
penaBas raMMy pasiMYHBIX OMOLMH M TEM CaMbIM
NIpUBJICKasi BHUMaHUE ayAUTOPHU:

«A,B,C, D, E, ...

Your public library has arranged in ways that
make you. Cry, giggle, laugh, love, hate, wonder,
ponder andy.

B texcte pexnamsl gerckoro nuranus («Enfamil
A+. goo goo [goo-] Super; great; good for me») BbI-
60p sekceMbl JOO, C OAHOM CTOPOHBI, SBISCTCS 3BY-
KOIOJpaKaHUEM JIETCKOTO «TYJCHUS», C JpYrou
CTOPOHBI, 3TO HENOJIHOE HallMCaHUE OLIEHOYHOM JeK-
CeMbl good/xopowuti; TPOWHON TOBTOP MpPHUIACT
SMOTHUBHYIO KOHHOTAI[MI0 — BOCXHUIIEHUE KaueCTBOM
npoaykra [5].

Pycckos3pluHast medaTHasi pexyiama He HCKIIIoda-
eT oOpaleHne K JaHHOMY IpHEMY IIPH peallu3aluu
PEKJIaMHBIX BBICKa3bIBaHUH. OOpaTHMCs K TpUMeEpam
W3 Hamero Kopiyca. B Tekcre pexmambl Ipenapara
«CronAurun» («...nHe npocmo ‘nuux’, a CmonAneun.
CmonAuneun — npomug kamacmpo@ul 6 2opne») — 3By-
KOTIOZIpakaTeNbHAsT JIEKCEMA «IIIIUK» HMHTHPYET
IIpOIlecC PACTBOPEHHUS JIEKAPCTBEHHOI'O CpEACTBA B
Boje. Bospocmmii nHTEpec, 0COOCHHO B TMOCICIHUE
TO/Ibl, PYCCKOSI3BIYHON pEKJIaMbl K 3BYKOIOJpaskaHH-
sIM HOCUT IparmMaTuyeckuil xapakrep. OHu B Oounbiiei
CTETIeHU HCIIOJIB3YIOTCS B KauecTBEe Ha3BaHHUIl ToBapa
JUISl TOTO, YTOOBI BBIJICTUTh JJAHHBIN MPOIYKT U3 psijia
MOJOOHBIX, TAKUM O0pa3oM peann3ysi IPUHLUII KOH-
KypeHTHOH OOpbhOBI MEXAY NMPOU3BOIAMTENSIMH TOBA-
poB / ycmyr. Hanpumep, Ha3Banust «HsM-HsM» n
«Tom-tom» B pekiname neTckoro nutanust — «C dem-
ckum numanuem ‘Ham-usam’ u ‘Ton-mon’ pacmu, ma-
Jbl, bonbuwuM U Kpenkum!»; B peKIIaMHOM aHOHCE
pasBiiekareabHONM mporpaMmbl «bma, baay» («6JIA,
bJIA, BJIAnOunku na omowvixe!!l»).

WHorza 3ByKOBbIE IOBTOPBI OOBITPBIBAIOTCS aJIpe-
CaHTOM ]ISl BBIPQKEHHUS] CBOETO OTHOLICHHS K IpeiMe-
Ty pasroBOpa, 3BYKOBOTO IPOSBICHHUS ONPEIEICHHOM
smormu: 1. «GR-R-R-Rate! It’s GR-R-R-Rate!» — pek-
nama roBenupHOro ykpairenus u «Gille-e-e tte. The
best a man can get» — pexnama Openna «Gillette» (Boc-
Topr); 2. «Ffffabulos!» — pekmama mu3aiiHa HOBOW
Mapku ManHbl «Ford» (yamBJjieHme W BOCTOPT); 3.
“M’m M’m Go-0-0od» — pekniama pectopaHa ObICTPOTro
MUTaHUA (HacjaskIeHue U BocxuieHue); 4. «Service
S-0-0-0 Good.Exxxxperience» — pekjiaMma pecTOpaHHO-
ro KomIuiekca (Hacjaaxaenue); 4. «All you add is lo-
0-0 Vve» — colmajbHas pekiama (HexKHOCTh); 5. «O’00
...BKyC Ha 3aBHCTb, KQUeCTBO Ha COBECTH» — peKiama
MalioHe3a (MHOTOKpaTHOe HamucaHue OYKBBI /0/ MMU-
THPYET BO3IJIac YAOBOJIbCTBHA); 6. «BoT 310 naaaaaal
Tapu¢usii rian. Beuepom 3BoHKM — 4 meHra. Bcro
HOYb — OECIIaTHO» — peKjlaMa HOBOTO TapU(HOTro
maHa komnanuu «bunaiiny (yausienue); 7. «...na-a,
moy, koropoe ctout [IOITPOBOBATDB!» — peknama
moy-nporpamm (Bocxuienue). Ilporec pacrmo3naBa-

HHS SMOLMH PELUITUEHTOM HE BBI3BIBAET 3aTPYIHEHUA,
MOCKOJIbKY HANpsMyIO 3aBUCHT OT KOHTEKCTa Mepeia-
BaeMoii uH(opManuH.

Peanusanuy MPOHUH B peKIaMe TOPOIIKa / Tejis
st yoopku («The ch-ch-children I'm raising. Nobody
wants to help. Thanks ‘Comet’») cnocoOCTByeT ce-
MaHTHUYECKOE HAIOJHEHHE COOOLICHHUs, KOTOPOE MOJI-
JIEPKUBAETCS Ha THCHME JyOIMPOBAHUEM COUETAHUS

/ch/, uro cootBerctByeT 3BYKY [tf]. B PT kpema

«Deademine» — «A f-f-fine friend she turned out to be.
‘Deademine’. She bought it only for herselfy — 3mo-
LUOHAJIBHOE COCTOSHUE Pa3Apa’KeHUs IOIKpeIIsieTcs
HE TOJBKO KOHTEKCTOM, HO ¥ BOCIIPOU3BEACHUEM JICK-
cembl fine, koTopast mony4aeT HEraTUBHYIO KOHHOTA-
LUI0, YTO AKIEHTHUPYETCS MHOT'OKPATHBIM TOBTOPOM
coryacHo# OykBsI /f/ [6].

PaccmaTpuBasi TONUTHYECKYI0  PEKIAMHYIO
KOMMYHHUKAIIMIO C TIO3WIIMH aKTUBHOCTH oOparie-
HUAA K (POHETHYCCKHM CpEICTBAM KaK YCHIHTEISIM
peUYeBOTO HAMEpPEHHs, MBI BBIICISCM CIEIYIOIIHC
TIPUEMBL:

1. 38yKkoevle noemopul, cpenyd KOTOPHIX MpUMeE-
PBl UCHOIB30BAHUS annumepayuu. B no3yHre momau-
tuueckoro Onoka «Jlemokparuueckuii Bwioop Poc-
CHM» aBTOp IpubOeraeT K JBOWHON aJuIMTEepaluH, Mo-
BTOpY 3BykOoB [n] u [c]: «Msl BbeiOuMpaeMm
JAEpPKABHOCTh, AEMOKPATHIO, AYXOBHOCTh, JOCTaTOK,
JOBEpHUE W MPOBO3IIIANIAEM COOCTBEHHOCTB, CTAOWIIh-
HOCTB, €BOOOMY». JIO3yHT'H MONHUTHYECKOW MapTHH
JIATIP Taxke cOnpoBOXKIAIOTCS aJUIUTEPALMOHHBIMU
MMOBTOpaMH coryacHbIX 3BYKOB [m], [p] («IIpounrain
nporpammy — Ilepenait nppyromy!», «Pycckue, Pap-
Henue Ha JIJIIIP!») u rmacHoro Ge3ymapHOTO 3ByKa
[a], mepenaBaeMoro Ha muchMe OYkBO# /0/ («OQUYHUCH,
OreuecTBo!»).

AnnuTepalMoHHbIE TTOBTOPHI OOHAPY>KHUBAeM U B
BBIJICPXKKaX W3 MPOTPAMMHBIX JIOKYMEHTOB JIHJEPOB
MOJIUTUYECKUX MAPTUH:

e «Not having the strength to stand up to the
strong» [ 18], moBTOp 3BYKa [S];

o «Elderly people will no longer have to sell
their homes to pay for social care because we’ve
capped the crippling costs. <...> ... we are open to the
world — generous-spirited and warm-hearted, working
with our neighbours and a leader on the world stage.
<...> The decision in a year’s time does not need to
be between breaking the bond or keeping the status
quo — that’s a false choice» [14], moBTops! 3BykoB [k],
[w], [b];

e «[loaTomy B Ommxaiiliee Bpems MPEACTOUT
BEIPa0OTaTh U Peain30BaTh PEIICHIS, HAITPABICHHBIC
Ha aKTHBM3AllUIO Pa3BUTUS PETHOHOBY» [8], mOBTOp
3syxa [pl;

e «OKOHOMHMYECKas IporpaMMa Ha Ovpkaiime
YeThIpe roJla CTPOUTCS Ha YeThipeX «M» — HHCTUTYTHI,
HHOPACTPYKTYpa, MHHOBAIMM W WHBECTHHUU» [5],
MTOBTOP 3BYyKa [H];

o «lIpeBpamenue pyOis B OAHYy H3 PEruo-
HaJbHBIX PE3EPBHBIX BATIOT» [5], MOBTOp 3ByKa [p].
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2. 36yKkoeble noemaopet, cpeny KOTOPBIX UCIIONb-
30BaHUE KOHCOHAHCA:

«Ob6ecrieunm mroneii koMmpopTabeapHBIM 001IIe-
CTBCHHBIM TPAHCIIOPTOM, OTBEYAIOIINM COBpPEMECH-
HBIM TpeOoBaHMAM B oOmactu Oe3omacHOCTH» [5],
TIOBTOP 3BYKa [M].

3. 36yKoebie noemopeul, cpenu KOTOPBIX MpHUMeE-
PBI C UCIIOJIb30BAaHUEM ACCOHAHCA:

«4 3Har, kak HanO!», «KupuHoBckuii wim Oy-
JIeT Xy’Ke» — MOJUTUYEeCKasi peKkjiaMHasi IMCToBKa [9],
noBToOp 3ByKOB [a] u [y]; «lt’s liberalism — optimistic
liberalism — that will find the best in Britain» [13],
moBTOp 3BYyKa [I].

4. Couemanue 36yK08b1X NOGMOPOS.

— anaumepayuu (nosmop [r]) u Konconauca
(nosmop [t]): «Reformed and reduced the extent of
tax credits» [12];

— anaumepayuu (nosmop [s], [d]) u acconanca
(nosmop [1]): «Sink or swim. Do or decline» [11].

5. Mcnonb30BaHue 36yKOn0Oparcanus B KadecT-
BE OMOI[MOHAIHLHO MapKUPOBAHHOTO KOMIIOHCHTA BBI-
ckaspiBanus. Hampumep, Jx. Kopoun, munep Jleit6o-
puctckoit maptuu Benukooputanuu B 2015-2020 rr.,
TOBOPS O IDTAHAX MAPTHH OTHOCHTEIBHO PO MOJIO-
JISKU B Pa3BUTUHU CTPAHBI, TBAKIBI MPHOETACT K APKO
IMOIMOHAIBLHO OKpallleHHOW Jekceme fizz, kortopas
SBIISICTCS 3BYKOIOIPAaKAHUEM W 03HAYACT «IIHIETH /
HCKPUTHCS, KaK [IaMITAHCKOE». B TaHHOM KOHTEKCTE
coueranue «fizz with ideas» BBINOJHIET POJIL MeTa-
(hopbl, KOTOpasi TAKIKE CIIOCOOCTBYET YCHIICHUIO peye-
BOIO HaMepeHHs NPOJYILEHTa cooluieHus: «Young
people and older people are fizzing with ideas. Let’s
give them the space for that fizz to explode into the joy
we want of a better society» [16].

6. @onemuueckue co38yuus Ha 0CHOBE MOPPo-
J102UYeCKUX COBNAdeHUIL:

a) nosmopwvi cypdurcos — «If the Liberal
Democrat voice is marginalised in British politics our
country will be meaner, poorer and weaker as a
resulty [15]; «Sacrifice beyond measure — from the

finest and bravest armed forces in the world» [12];
«And Britain is always at its strongest and proudest»
[14]; «The only party able to build a stronger
economy and a fairer society too» [15]; «Everything
depends on a strong economy, so we will rebuild our
economy, battered by the Brown years of reckless
spending and borrowing, taxing and regulating» [10].

0) noemopwr npegurcos — «I unambiguously,
unequivocally want Scotland to remain in the United
Kingdom» [14]; «...to overcome the challenges we
face, we must rediscover that spirit <...> A country
we rebuild together» [18]; «Breakdown Britain and
Breakthrough Britain» [10]; «We need pro-growth
and pro-jobs economic policies, not pro-government
spending programs paid for with higher taxes» [17].

7. Pughmosanue cTpok B MOJUTHUUECKON PEKIIAM-
HOW KOMMYHHKAIIMU HE SBISICTCS AaKTHBHBIM, IIO-
CKOJIBKY CTEpPEOTHITHO AaCCOIUHPYETCSI C HUIPOBBIMU
SI3bIKOBBIMU BO3MOKHOCTAMU. OZlHaKO pEeruoHaJIbHbIC
IIOJIMTUYCCKUEC KaMIIaHUW UHOTAa an6era}0T K Ipuc-
My pu(MOBaHHS B KayecTBE CPEJICTBA MPUOIIKCHUS
COOOIIEHHSI K YCTHO-PEYEBOIl KOMMYHHKAIMH, aJUTIO-
3MHU Ha IIPOCTOPEYHOE PHU(PMOBAHUE CTPOK:

«/lena be3 nuwnux cnos, Cepeett Kysneyog!», «3a
npounblll 00M U NOPSOOK 8 Hemy, «l onocyu 3a 3emis-
ka, evioupai Cumupsaxay, «He pyou ¢ nieua, conocyii
sa Kysemuuay, «bopooun snaem oeno — 2onocyii cme-
J0!» u apyrue.

HomeHknatypa (OHETHYECKUX BBIPA3UTEIHHBIX
CPEICTB, UCIOTIb3yeMasi B MACCMEAUHHOM JTUCKYPCE C
LEJbI0 MHTEHCU(HUKALMK PEYEBOTO TTOBEJICHUS, TIPE/i-
CTaBJICHAa Ha PUCYHKE.

ABTOpBI KOMMEPYECKHUX U aHTJIO- U PyCCKOS3bIY-
HBbIC MaCCMe)IPIﬁHI:IX TEKCTOB aKTHUBHO an/I6era10T KO
BCEM HIPOBBIM (POHETHICCKHM PHUTOPHUYECKUM IIpHE-
MaM, a UMCHHO K CPEIICTBaM C MOBBIMICHHON IMOIIIO-
HAJIbHOW MapKUPOBAaHHOCTHIO — K 3BYKOIOIPaXKaHUIO,
IyOnupoBaHUIO TpaeMbl B KadecTBE BBIPAKCHUS
SMOILWH, PUPMOBAHHIO, PA3IMYHBIM CIIydasM Hame-
PEHHOTO 3BYKOBOTO COIOJIOXKEHHS JIekceM. OTMETHM,

MapoHumMyecKas
aTTpakuua
3ByKOBble
NOBTOPbI KaK
3MOLMOHANbHbIN
KOMMOHEHT
(ay6nmnposaHune
rpadembi)

3ByKOBbIe
noBTOPbI:
annuTepaums,
KOHCOHaHC,
aCCOHaHC

3ByKonoaparkaHue

PudmosaHume

doHeTUYecKkune
CO3BYy4YMA Ha
ocHoBe
MOPOIOTNYECKUX
coBnaaeHui

AKTUBHbIe d)oHeTVI‘IeCKVIe cpeancTea B MeAuNHOM AUCKypce
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Mouweea C.B.

lMomeHyuan 4)0Hemuqec1(ux eblpa3umersibHbIX cpedcme

MaccmMeduliHo20 QucKypca (Ha MamepuaJsie aH2J10- U PYCCKOsI3bIYHO20 Kopryca)

9TO pUPMOBaHHNE CTPOK KaK MPHEM MHTCHCH(HUKAIINU
N30UpaTeNbHO peann3yeTcss B HEKOMMEPUYECKOM Me-
JIMHHOM JucKypce. He BBISIBICHBI cilydan oOpalleHus
K pU(pMOBAHHIO B IMOJUTHYECKOM JHUCKYPCE; HCKIIIO-
YEHHE COCTABJISIOT PYCCKOS3BIYHBIC MOJIUTHYECKHE
peKJIaMHBIE JINCTOBKM M OYKJETBl PErHOHaIBHOTO
YPOBHs, HallOMHMHAMOUIMEe pPU(PMOBAHHBIE DPEUYEBKU
U JIO3YHT'H.

Takum 00pazoM, 3BYKOBBIC ITOBTOPEI (aJuIUTEpa-
s, KOHCOHAHC, aCCOHAHC), (POHETHUECKUE CO3BYUHUS
HA OCHOBE MOP(OJIOTHYECKUX COBMAICHUIA — aKTUBHBI
BO BCEX THIIAX PEKJIAMHOTO JHUCKYpCa, MOCKOJBKY
pa3UYHBIC TUIBI MOBTOPOB OPTaHHU3YIOT 3BYKOBOM
CTPO# COOOIIEHUS, YTO CIIOCOOCTBYET MPOLECCY Ie-
penaun mHGOPMAIMU ¥ YCUJICHHIO PEUYCBOTO Hame-
peHusl.
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